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Agreement between the Government of 
the Kingdom of Sweden and the Govern­
ment of the Republic of Estonia on Fish- 
eries

The G overnm ent o f the Kingdom of Swe­
den and the G overnm ent o f the Republic o f 
Estonia, hereinafter referred to  as the Con- 
tracting Parties;

Reaffirming their common desire to  ensure 
the conservation o f the li ving resources o f the 
sea, in particular the living resources o f the 
waters o f the area of the Convention on 
Fishing and Conservation o f the Living Re­
sources in the Baltic Sea and the Beits, done 
at Gdansk on September 13, 1973, and to 
m aintain the most rational management and 
exploitation o f these resources;

Taking into account the United Nations 
Convention on the Law o f the Sea o f Decem­
ber 10, 1982 especially the parts regulating 
the utilization and conservation o f the living 
resources;

Taking into account the habitual fishing of 
each Contracting Party in the area o f fish- 
eries jurisdiction o f the other Contracting 
Party;

Guided by the perm anent aspiration to 
develop and strengthen friendship and co­
operation between them;

Havé agreed as follows;

A rtide 1
Each Contracting Party shall allow fishing 

vessels o f the other Contracting Party to fish 
within its area of fisheries jurisdiction in the 
Baltic Sea beyond twelve nautical miles from 
the baselines from which the territorial sea is 
measured on the term s and conditions set out 
in this Agreement.

Artide 2
Each Contracting Party shall determ ine an- 

nually for its area of fisheries jurisdiction the 
total allowable catch for individual stocks or 
completes o f stocks, taking into account the 
interdependence of stocks, the best available 
scientific data, the recom m endations o f the 
Baltic Sea Fishery Commission and other 
relevant factors.

överenskommelse mellan Konungariket 
Sveriges regering och Republiken Est­
lands regering på fiskets område

Konungariket Sveriges regering och Re­
publiken Estlands regering, nedan kallade de 
avtalsslutande parterna,

som på nytt bekräftar deras gem ensamma 
önskan att säkerställa bevarandet av havets 
levande tillgångar, särskilt de levande till­
gångarna i de vatten som om fattas av kon­
ventionen rörande fisket och bevarandet av 
de levande tillgångarna i Östersjön och Bäl­
ten, upprättad i Gdansk den 13 septem ber 
1973, och ett ändamålsenligt hushållande och 
utnyttjande av dessa tillgångar, 

som beaktar Förenta nationernas havs- 
rättskonvention den 10 decem ber 1982, sär­
skilt de delar som reglerar utnyttjandet och 
bevarandet av de levande tillgångarna,

som beaktar vardera avtalsslutande par­
tens traditionella fiske i det om råde som om ­
fattas av den andra avtalsslutande partens 
fiskerijurisdiktion, 

som vägleds av en ständig strävan att ut­
veckla och stärka vänskapen och samarbetet 
mellan dem, 

har kom m it överens om följande.

Artikel I
Vardera avtalsslutande parten skall tillåta 

den andra avtalsslutande partens fiskefartyg 
att bedriva fiske inom om råde under dess 
fiskerijurisdiktion i Östersjön utanför tolv 
nautiska mil från de baslinjer från vilka terri- 
torialhavet mäts, enligt de föreskrifter och på 
de villkor som anges i denna överenskom­
melse.

Artikel 2
Vardera avtalsslutande parten skall årligen 

för om råde under sin fiskerijurisdiktion fast­
ställa högsta tillåtna fångstmängd för en­
skilda bestånd eller grupper av bestånd med 
beaktande av beståndens ömsesidiga bero­
ende, bästa tillgängliga vetenskapliga data, 
rekom m endationer från Fiskerikommis- 
sionen för Östersjön och övriga om ständig­
heter av betydelse.



A rtide 3
1. Each Contracting Party shall determ ine 

annually after consultations with the other 
Contracting Party allotments for fishing ves- 
sels o f that Contractins Party and the areas 
within which these allotments may be fished. 
Such allotm ents shall be subject to  adjust- 
ment when necessary to meet unforeseen cir- 
cumstances, in particular the need for emer- 
gency conservation measures based on the 
best available scientific evidence.

2. When determ ining the allotm ents for 
fishing vessels o f the other Contracting Party,

■ the habitual fishery of the other Contracting 
Party in the area and other relevant factors 
should be taken into account.

3. Each Contracting Party shall determ ine 
for the fishing vessels o f the other C ontract­
ing Party such allotments:

a) as are necessary to  balance its fishing 
rights in area of fisheries jurisdiction of the 
first-m entioned Contracting Party, or

b) as may be granted in accordance with 
Article 4 of this Agreement.

Artide 4
W henever a determ ination by a C ontract­

ing Party of the total allowable catch under 
Article 2 of this Agreement shows that this 
catch exceeds the harvesting capacity of that 
Contracting Party, fishing vessels flying the 
flag o f the other Contracting Party may be 
adm itted to participate in fishing for such 
surplus quantities, on terms and conditions 
established by the first-m entioned C ontract­
ing Party after appropriate consultations, 
taking into account that such adm ittance 
should not affect the interests o f other count- 
ries in respect of fisheries.

A rtide 5
1. Fishing vessels o f one Contracting Party 

shall, when fishing within the area of fish­
eries jurisdiction of the other Contracting 
Party in accordance with this Agreement, 
comply with the conservation measures and 
other term s and conditions established for 
such fisheries, and shall be subject to  the laws 
and regulations o f the Contracting Party in 
respect o f fisheries.

Artikel 3
1. Vardera avtalsslutande parten skall årli­

gen efter sam råd med den andra avtalsslutan­
de parten fastställa fångstkvoter för denna 
avtalsslutande parts fiskefartyg och de om rå­
den där dessa kvoter får fångas. Dessa fångst­
kvoter skall kunna ändras i fall av oförut­
sedda om ständigheter, i synnerhet för att ge­
nom föra brådskande åtgärder för bevarande, 
på grundval av bästa tillgängliga vetenskapli­
ga data.

2. Vid fastställandet av fångstkvoter för 
den andra avtalsslutande partens fiskefartyg 
skall hänsyn tas till den andra avtalsslutande 
partens traditionella fiske i aktuellt om råde 
och övriga om ständigheter av betydelse.

3. Vardera avtalsslutande parten skall för 
den andra avtalsslutande partens fiskefartyg 
fastställa sådana fångstkvoter som

a) är nödvändiga för att balansera dess 
fiskerättigheter på om råde under den först­
näm nda avtalsslutande partens fiskerijuris- 
diktion, eller

b) kan beviljas i enlighet med artikel 4 i 
denna överenskommelse.

Artikel 4
Om en avtalsslutande parts fastställande 

av högsta tillåtna fångstmängd enligt artikel 2 
i denna överenskommelse visar, att denna 
fångstmängd överstiger denna avtalsslutande 
parts fångstkapacitet, kan fiskefartyg, som 
för den andra avtalsslutande partens flagga, 
tillåtas att delta i fisket av sådana över- 
skottskvantiteter enligt de föreskrifter och på 
de villkor som fastställs av den förstnäm nda 
avtalsslutande parten efter vederbörliga kon­
sultationer, med hänsyn till att ett sådant 
tillstånd inte skall påverka andra länders 
fiskeintressen.

Artikel 5
1. Den ena avtalsslutande partens fiskefar­

tyg skall vid fiske på om råde under den andra 
avtalsslutande partens fiskerijurisdiktion i 
enlighet med denna överenskommelse efter­
komma beståndsbevarande åtgärder och 
iaktta andra föreskrifter och villkor, som 
fastställts för sådant fiske, och skall om fattas 
av denna avtalsslutande parts lagar och andra 
författningar avseende fiske.



2. The fishing vessels o f each Contracting 
Party shall daily enter relevant data on fish­
ing ground, fishing elfort and catch in log­
books Yvhich shall at all tim es during the pas­
sage in the area o f fisheries jurisdiction o f the 
other Contracting Party be available for in- 
spection. Each fishing vessel shall report by 
radio about the com mencem ent and comple- 
tion of fisheries within the area of fisheries 
jurisdiction o f the other Contracting Party as 
well as about other relevant m atters in such a 
m anner and at such a tim e as may be prescri- 
bed by that Contracting Party. The appropri- 
ate authority o f each Contracting Party shall 
fumish to  the appropriate authority o f the 
other Contracting Party detailed reports on 
catch, fishing tim e and other pertinent infor­
mation in such a m anner and at such a tim e 
as may be prescribed by that Contracting 
Party. The provisions of this paragraph shall 
be without prejudice to paragraph 1 of this 
Article.

3. In the case of the establishment o f new 
laws, regulations or conditions of special im- 
portance to the fisheries o f the other Con­
tracting Party, appropriate advance notice 
shall be given.

Article 6
1. The relevant authorities o f each Con­

tracting Party shall notify to  the relevant 
authorities o f the other Contractiny Party the 
name, registration number, the gear propo- 
sed to be used and other pertinent particulars 
of any fishing vessel o f the first-m entioned 
Contracting Party which intends to  fish with­
in the area o f fisheries jurisdiction of the 
other Contracting Party pursuant to Article 1 
of this Agreement. Such notification shall 
also be given for any supply and support ves­
sels specifically accompanying such fishing 
vessels.

2. The relevant authorities o f each Con­
tracting Party shall issue approriate licences 
to each fishing vessel o f the other Contracting 
Party which is adm itted to  such fisheries. 
Such licences shall not be subject to  fees.

2. Vardera avtalsslutande partens fiskefar­
tyg skall dagligen i loggböcker infora relevan­
ta data om fiskeområde, fiskeansträngning 
och fångst. Dessa loggböcker skall under hela 
vistelsen i om råde under den andra avtalsslu­
tande partens fiskerijurisdiktion vara till­
gängliga för inspektion. Vaije fiskefartyg 
skall på radio ge m eddelande om när fiske 
påbörjas och avslutas på om råde under den 
andra avtalsslutande partens fiskerijurisdik­
tion samt om annan relevant verksamhet på 
sådant sätt och vid den tidpunkt som kan 
föreskrivas av denna avtalsslutande part. Be­
höriga myndigheter hos vardera avtalsslutan­
de parten skall forse den andra avtalsslutande 
partens behöriga myndigheter med detaljera­
de rapporter om fångst och fisketider samt 
annan relevant inform ation på sådant sätt 
och vid den tidpunkt som kan föreskrivas av 
denna avtalsslutande part. Bestämmelserna i 
denna punkt skall inte påverka punkt 1 i den­
na artikel.

3. Vid antagandet av nya lagar, regler eller 
villkor, som har särskild betydelse för den 
andra avtalsslutande partens fiske, skall 
vederbörlig underrättelse läm nas i god tid.

Artikel 6
1. Vardera avtalsslutande partens berörda 

m yndigheter skall underrätta den andra av­
talsslutande partens berörda myndigheter om 
beteckning, registreringsnummer, fångstred­
skap som avses komma till användning och 
andra relevanta karakteristika för den först­
näm nda avtalsslutande partens fiskefartyg, 
som avser bedriva fiske på om råde under den 
andra avtalsslutande partens fiskerijurisdik­
tion enligt artikel 1 i denna överenskommel­
se. Sådan underrättelse skall även lämnas be­
träffande varje underhålls- och hjälpfartyg 
som åtföljer sådana fiskefartyg.

2. Berörda myndigheter hos vardera av­
talsslutande parten skall utfärda vederbörliga 
licenser för varje fiskefartyg från den andra 
avtalsslutande parten som har fått tillstånd 
att bedriva sådant fiske. Licenserna skall 
vara avgiftsfria.



Article 7
1. Each Contracting Party shall ensure 

compliance by its vessels with the provisions 
of this Agreement and other relevant regula- 
tions.

2. Each Contracting Party may take with- 
in its area of fisheries jurisdiction such 
measures, in conformity with international 
law, as may be necessary to ensure the com p­
liance o f vessels flying the flag o f the other 
Contracting Party with the provisions o f this 
Agreement.

Article 8
The Contracting parties undertake to  co- 

operate directly and through appropriate in­
ternational organizations to ensure proper 
management and conservation o f the living 
resources of the sea, in particular with regard 
to stocks occurring within the area o f the 
Convention on Fishing and Conservation of 
the Living Resources in the Baltic Sea and 
the Beits, done at Gdansk on September 13, 
1973.

,  A rtide 9
1. As from the date o f entry into force of 

this Agreement all other previously con- 
cluded agreements on fisheries related to  the 
areas o f fisheries jurisdiction o f the C ontract­
ing Parties shall not be in force with respect 
to the Contracting Parties.

2. This Agreement shall be w ithout pre- 
judice to  other existing agreements between 
the Contracting Parties or to existing m ultila­
teral conventions to which the Contracting 
Parties are party. Nor shall it prejudice the 
view o f either Contracting Party with regard 
to the law o f the sea.

A rtide  10
1. This Agreement shall enter into force 

on the date o f exchange o f notifications of 
approval according to the constitutional 
requirem ents o f each Contracting Party. This 
Agreement shall be applied provisionally 
from the date o f its signature.

2. This Agreement is concluded för an ini­
tial period o f ten years. The Agreement shall 
automatically be prolonged for additional six

Artikel 7
1. Vardera avtalsslutande parten skall ga­

rantera att dess fartyg följer bestäm melserna 
i denna överenskommelse samt övriga till­
lämpliga föreskrifter.

2. Vardera avtalsslutande parten får på 
det om råde som ligger under dess fiskerijuris- 
diktion vidta de åtgärder i överensstämmelse 
med folkrätten som kan vara nödvändiga för 
att säkerställa att fartyg, som för den andra 
avtalsslutande partens flagga, följer bestäm ­
melserna i denna överenskommelse.

Artikel 8
De avtalsslutande parterna förbinder sig 

att sam arbeta såväl direkt som genom behö­
riga internationella organisationer för att sä­
kerställa ett ändamålsenligt hushållande med 
havets levande tillgångar och deras bevaran­
de, särskilt med hänsyn till bestånd inom det 
om råde som om fattas av konventionen rö­
rande fisket och bevarandet av de levande 
tillgångarna i Östersjön och Bälten, upprät­
tad i Gdansk den 13 septem ber 1973.

Artikel 9
1. Från och med den dag då denna över­

enskommelse träder i kraft skall alla tidigare 
ingångna avtal om fiske, som hänför sig till 
de om råden över vilka de avtalsslutande par­
terna utövar fiskerijurisdiktion, upphöra att 
gälla mellan de avtalsslutande parterna.

2. D enna överenskommelse skall inte på­
verka andra överenskommelser mellan de av­
talsslutande parterna eller föreliggande m ul­
tilaterala konventioner som de har tillträtt. 
Den skall ej heller påverka någondera avtals­
slutande partens uppfattning i havsrättsliga 
frågor.

Artikel 10
1. Denna överenskommelse träder i kraft 

dagen för utväxling av notifikationer om god­
kännande enligt vardera avtalsslutande par­
tens konstitutionella krav. Överenskom m el­
sen skall tilläm pas provisoriskt från dagen för 
dess undertecknande.

2. Denna överenskommelse ingås för en 
inledande period om tio  år. Den skall auto­
m atiskt förlängas för ytterligare sexårsperio-



year periods provided that neither Contract- 
ing Party gives the other a written notice of 
denunciation six m onths before the Agree- 
ment expires.

Done at Tallinn on 24th February 1993 in 
duplicate in the English language.

For the G overnm ent o f the Kingdom o f Swe­
den
Karl Erik Olsson

For the G overnm ent o f o f the Republic of 
Estonia
Trivimi Vell iste

der, förutsatt att ingendera avtalsslutande 
parten skriftligen säger upp överenskommel­
sen sex m ånader innan den upphör att gälla.

U pprättad i Tallinn den 24 februari 1993 i 
två exemplar på engelska språket.

För Konungariket Sveriges regering

Karl Erik Olsson

För Republiken Estlands regering 

Trivimi Velliste

Norstedts Tryckeri AB, Stockholm 1993


